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XVI . Tax⸗Ordnung für die Droſchken⸗Fahrten .

Tarif des Courses des Droschiles .
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Dauer der Fahrt .

DUREE DE LA COURSE .

7
½ Stunde cheure )
7 2

Ja 1
1 5
174 „
1 E 3
17
2 Stunden

keunes )
2 %% „

295
„

4 7*

37 —
7*

3½ 57
3 % 5
4 75 8

Für 1 und 2 Für 3 und 4

Perſonen. Perſonen .

Pour 1 et 2 pers . Pour 3 et 4 pers .

fl . kKr. fl . Kr.
— 2⁴ — 30
— 36 — 4⁵
— 48 1 —

1 — 1 15
1 12 1 30
1 2⁴ 1 4⁵
1 36 2 —
3 48 2 12
1 5⁴ 2 2⁴
2 —ͤ 2 36
2 6 2 48
2 12 3 —
2 18 3 6
2 2⁴ 3 12
2 30 3 18
2 36 3 2⁴

Die nachgenannten Fahrten ſind ohne Les courses suivantes ont des prix
fixes , quel que soit le nombreRückſicht aufPerſonenzahl der bei⸗

geſetzten feſten Taxe unterworfen :
Nach Eberſteinſchloß .
Nach Eberſteinburg . .
Nach dem Fremersberg über

das Jagdhaus und
mezKehtt 2

Nach Gerolsau . 5
Bis an den Waſſerfall
Nach der Favorite
Nach Gernsbach . .
Nach Rothenfels über Kup⸗

penheim oder durch den Wald
Durch das Murgthal über

Eberſteinſchloß oder Gerns⸗
bach , Rothenfels , 5 8
heim , die Favorite .

Nach Forbach . .
Auf das alte Schloß u. ohne

allen Aufenthalt daſelbſt .
Für jede Auf⸗

Unithält Arer

4fl .
4 „7

ο

9 „

2 „

des personnes .

Au chäteau d' Eberstein .
A Ebersteinbourg . .
Au Fremersberg et à la mai-

son de chasse 3
A Gerolsauauu
Jusqu ' à la cascade
A la Gavorite
A Gernsbach
A Rothenfeis par Kuppen-

heim ou par la foréèt .
A la vallée de la Mourg par

Eberstein ou Gernsbach ,
Rothenfels , et
la Favorite .

A Forbach 8
Au vieux chäteau et retour

sans séjour
Pur chaque ' heure de

sejour

fl.
77

E

4
4

4
3
An
3
4

4

9 u

57

12 kr .
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Beſondere Vorſchriften .
1) Jede begonnene Viertelſtunde

wird für eine ganze gerechnet .
2) Die Zahlung hat bei Tage

beim Verlaſſen der Droſchke , bei
Nacht vor dem Einſteigen zu ge—
ſchehen .

3) Der Droſchkenführer hat beim
Ein⸗ und Ausſteigen der Fahren⸗
den ſeine Uhr vorzuzeigen .

4) Bei Fahrten außerhalb der
Stadt , bei welchen die Fahrzeit

mindeſlens eine halbe Stunde be⸗
trägt , muß , wenn der Wagen leer
zurückfährt , für dieſe Rückfahrt die
Hälfte der Taxe der Hinfahrt be⸗
zahlt werden . Beträgt die Dauer
der Hinfahrt keine halbe Stunde ,
ſo wird die Rückfahrt nicht ver⸗
gütet .

5 ) Das Trinkgeld , ſo wie die
Auslagen für die Verpflegung des
Kutſchers und der Pferde ſind in
der obigen Taxe einbegriffen ,

6) Kinder unter zehn Jahren
werden , ſobald ſie mit Erwachſenen
fahren , unentgeldlich mitgenommen .

7) Hat der Fahrende größeres
Gepäck , z. B. Kiſten , Koffer und
dgl . , ſo hat er für jedes Stück 6
Kreuzer zu entrichten .

8) Laternengeld wird nicht be—
zahlt .

9) Am Bahnhofe dürfen die
Droſchken nur außerhalb der an
der Ausſteighalle angebrachten Ein —
friedigung halten , diejenigen aus —
genommen , welche beſonders dahin
beſtellt ſind , worüber ſich die Droſch⸗
kenkutſcher ausweiſen müſſen .

10) DieOroſchken ſind an folgen⸗
den Plätzen dahier aufgeſtellt :

a. an der Promenade , längs
dem Fahrwege ;

b. neben der Theater - Allee ;
c. dem Badiſchen Hof gegenüber ;
d. am Leopoldsplatze ,

11) Die Droſchken müſſen wäh⸗
rend der Dauer der Badezeit an
dieſen Plätzen zum Gebrauche des
Publikums aufgeſtellt ſein , und

Reglement .

1) Chaque quart - d ' heure com -
mencé sera payé en entier .

2) Le jour , on peiera en sortant
de la voiture , la nuit , avant d' y
monter .

3) Le cocher est tenu de pré -
senter sa montre au commencement
et à la ſin de la course .

) Au courses hors de la ville ,
dont la durée est au moins d ' une
demi - heure , on paie pour le retour
de la voiture , si elle est renvoyé
vide , la moitiè de la taxe . Si la
durèe de la course ne montre pas
à une demi - heure , on ne paie rien
pour le retour de la voiture .

5) Le pour - boir du cocher , les
deépenses pour lui et les chevaux
sont compris dans la taxe .

6) Les enfans au - dessous de
dix ans , amenés par de grandes
personnes , ne paient rien .

7) Si le loueur a des effets , tels

que malles , caisses , sacs de nuit ,
eto . , il paiera 6 Kkr. par pièce en
sus de la taxe ordinaire .

8) On ne paie rien pour les
lanternes .

97 On débarcadaire les fiacres
doivent s ' arréter hors de la grille ,
excepté ceux qui y sont camman -
des .

10 ) Les fiacres sont placẽs au
stations suivantes :

a. à la promenade , le long de
la chaussée ;

b. à la promenade , le long de
Tallèee du théatre ;

c. vis - à- vis de la cour de Bade ;
d. à la place de Léopold .

11 ) Les fiacres doivent se placer
à leurs stations à 8 heures du
matin et y rester jusqu ' à 9 heures
du soir ; mais ils peuvent aussi
etre commandés pour d' autres heu -
res , et ce d' après la taxe ci - desssus .

dito
dito

dit
Ein
Ein
Ein
Un



zwar von 8SUhr Morgens bis Abends
9 Uhr ; können aber auch auf frü —
here Zeit zu obiger Taxe beſtellt
werden .

1 Nach 9 Uhr Abends wird für
die Nachtzeit die doppelte Taxe be—
zahlt .

13 ) Jeder Kutſcher muß dieſe Ver —
ordunng ſtets in ſeinem Wagen
angeheftet haben , daß jeder Fahrende
ſie ſehen und leſen kann .

14) Die Droſchken müſſen auf jede
Beſtellung geliefert werden .

15 ) Alle Beſchwerden gegen die
Droſchken - Kutſcher ſind bei dem
Großh . Bezirksamte dahier vorzu —
bringen .

Taxe für ein Reitpferd
1) Für einen halben Tag ( à

4 Stunden ) 2 fl . 20 kr.
2) Für einen ganzen Tag ( à

8 Stunden ) 4 fl . 40 kr.

Taxe für einen Reiteſel .
1) Für einen halben Tag 1 fl . 12kr.
2) Für einen ganzen Tag 2 , — „

XVII . Waſchtare .

Nachſtehende , für hieſige Stadt
regulirte Waſchtaxe gilt vom Tag
der Publikation als Norm für alle

Fälle , ſofern nicht etwas Anderes
zwiſchen den Betheiligten verabredet
worden iſt .
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12) Depuis 9 heures du soir , on
paie le double de la taxe ordi -
naire .

13) Chaque cocher est tenu d' affi -
cher ce tarif dans sa voiture , aſin
que toutes les personnes qui en
kont usage puissent en prendre
connaissance .

14)0 Les fiacres sont obligés de
laire toutes les courses , pour les -
quelles ils sont commandés .

15) Toutes les plaintes contre les
cochers et les propriétaire des
fiacres seront décidèes au baillage
grand - ducal .

Taæe pour un chevdl de selle .

1) Pour la demi journée ,( à qua -
tre heures ) fl. 2 20 kr

2) Pour la journẽe entière 4 fl40 kr .
Taæe poun un dne.

1) Pour Ia demi journèe 1fl . 12 kr .

2) Pour la journée entière 2 fl.

— ——

XVII . Taæe du blancliis -

sage .

La taxe suivante pour le blan -
chissage sert de base , à partir du

jour de la publication , pour tous
les cas où il n' y a pas eu d ' avance
d' autre convention mutuelle .

Ein Damenkleid ohne Garnirung
koſtet 18 kr.

dito mit einfacher Garnirung 24 »
dito mit doppelter 30 »
dito mit dreifacher „ 40 v

Ein Damenrock (Unterkleid )
ohne Garnirung . 0 „

dito mit Garnirung . 15 v

Ein wollenes Damenkleid f
EinMorgenkleid ohne Garn . 18 kr.

Ein Morgenkleid mit Garnir. 24
Ein Corſettt 6
Ein Damenhalstuch 3 v

Une robe de dame sans garni -
ture , coͤte 18 kr .

ditto avec garniture simple 24
1 double 30 »
„ triple . 40 „

Un jupon de dame ( robe
de dessous ) sans garniture 10

Un dite avec * 15 v
Un robe de dame en laine I fl .

„ »dumatin sans garnit . 18kr .
„ » 1 avec » 24 »

Un corset 6 1
e e 4
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